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	ЛИЧНЫЕ ДАННЫЕ
Дата рождения: 29.07.1931
Страна: Великобритания

Адрес: 9 Cawkell Close, Stansted Mountfitchet, Essex, CM24 8JF, United Kingdom
Часовой пояс: GMT/BST (= GMT+1); MSK−4/MSK−3 (летнее время)

Домашний телефон: + (00) 44 1297 812699
(внутри Великобритании — 01279 812699)

Мобильный телефон: + (00) 44 799 0756563
(внутри Великобритании — 0799 0756563)

Эл. почта: jdoughty@translator.eclipse.co.uk


ЯЗЫКИ

Языковая пара: русский ( английский

Родной язык: английский (британский вариант)

СПЕЦИАЛИЗАЦИЯ

Машиностроение, авиация, металлургия, СМИ, патенты, деловая переписка, художественная литература.

Типы переводимых документов (текстов): протоколы испытаний, тендерные заявки, договоры, технические руководства, инструкции и описания (в том числе описания технологических процессов), романы, рассказы.

ОПЫТ РАБОТЫ
В качестве внештатного сотрудника

1990—наст. вр., полный рабочий день; 1965—1990, неполный рабочий день

· На протяжении многих лет моим основным клиентом до недавнего времени было британское издательство «Дервент пабликейшнз», для которого я переводил рефераты описаний патентов с русского и немецкого языков. (Сейчас предпочитаю уделять основное внимание работе с русским языком и не перевожу с немецкого.)

· Сотрудничал с американскими издательствами «Аллертон пресс» (переводил в полном объеме номера советского научного журнала «Электротехника») и «Пленум паблишинг».

· Переводил ГОСТы для Британского института стандартов.

· Перевел ряд объемных статей из научных журналов для Министерства обороны, Управления исследований Министерства обороны, а также для Научно-исследовательского информационного центра Министерства обороны.

· Выполнял заказы для многочисленных бюро переводов, работая с текстами всех указанных выше типов.

· В последние годы более интенсивно занимался художественной литературой:
в 2007 г. перевел политический триллер «Тайна царя Иоанна», в 2012 г. — юмористический роман «Три дня свиней и роз». Также переводил детские сказки, научно-фантастические и другие художественные рассказы.

В качестве штатного сотрудника

1963—1990: Британская вещательная корпорация («Би-би-си»), служба мониторинга, г. Рединг, район Кавершам.

Должность: обозреватель русскоязычных СМИ, ассистент главного обозревателя, главный ассистент службы видеомониторинга.

· Отслеживание советского радио- и телеэфира. Готовил стенограммы передач московского радио и ТАСС: новостных сюжетов, бесед, тематических программ и т. д. Трансляции носили не только политический характер: в них затрагивался широкий спектр научно-технических вопросов. Для подготовки глоссариев, которыми пользовался коллектив обозревателей, я изучал такие предметы, как металлургия, судоходство, судостроение, сельское хозяйство, нефтегазовая промышленность.

· Когда советские войска вошли в Чехословакию в 1968-м году, я оказался единственным обозревателем русскоязычной службы, работавшим в ночную смену.

· В последние несколько лет занимался в основном отслеживанием советского телевещания, обучая обозревателей во всех языковых парах работе с телепрограммами; готовил учебные и справочные материалы, а также сам отсматривал телепередачи. Телевидение СССР широко освещало полеты советских космических кораблей, благодаря чему я многое узнал по данной теме.

1961—1963: Центр правительственной связи, г. Челтнем.

Должность: офицер управления.

Деятельность, связанная с советскими средствами связи (подпадает под действие закона «О неразглашении государственной тайны»).

1947—1961: ВВС Великобритании.

Должность: имел звания от стажера до старшего сержанта авиации.

1953—1961: Прослушивание советских средств связи (деятельность подпадает под действие закона «О неразглашении государственной тайны»).

1950—1952: Слесарь-сборщик авиационных двигателей.

Работал с самолетами времен Второй мировой войны, такими, как Супермарин «Спитфайр» и Авро 683 «Ланкастер», а также с первыми реактивными самолетами ВВС Великобритании — Глостер «Метеор» и Де Хэвиленд DH.100 «Вампир».

(1955—1956, 1952—1953, 1947—1950, см. раздел «Образование» ниже)

ОБРАЗОВАНИЕ

1955—1956: Курс русского языка (продвинутый уровень обучения) в Лондонском университете и Объединенном штабном институте лингвистики, г. Крейл.

Специальность: русский язык.

Квалификация: устный переводчик на государственной службе.

1952—1953: Курс русского языка в Объединенном штабном институте лингвистики, г. Кулсдон.

Специальность: русский язык.

Квалификация: лингвист русского языка и оператор радиопеленгаторной аппаратуры.

1947—1950: Техническое профобучение в Институте технической подготовки № 1, г. Халтон.

Специальность: авиационные двигатели.

Квалификация: слесарь-сборщик авиационных двигателей.

Государственный сертификат Института инженеров-механиков.

ПРОЧИЕ СВИДЕТЕЛЬСТВА О ПРОФПОДГОТОВКЕ

· Являюсь членом Института лингвистов (Великобритания) с 1968 г.

· Являюсь членом Института устного и письменного перевода (Великобритания) с 1989 г.

· Имею сертификат лингвиста на государственной службе по специальности «немецкий язык» (1961 г.).

ОБОРУДОВАНИЕ

ПК на базе ЦПУ Pentium IV, ноутбук (на обоих компьютерах установлена ОС Windows XP); лазерный принтер (сканер) Brother DCP-8020; цветной струйный принтер Dell V310; два монитора с диагональю 17 дюймов.

ПРОГРАММНОЕ ОБЕСПЕЧЕНИЕ

MS Word 2000 и 2007; MS Excel 2007; MS PowerPoint 2007; ABBYY FineReader 11.

ДОПОЛНИТЕЛЬНАЯ ИНФОРМАЦИЯ

· Опытный пользователь ПК.

· Активно использую информационные и справочные ресурсы сети Интернет.

· Имею большую библиотеку технических словарей, словарей общей лексики, а также технической литературы.

· Являюсь активным участником портала Proz.com (см. мой профиль по ссылке http://www.proz.com/profile/8364, где выложены образцы переводов.
· Интересуюсь поэзией, в том числе и переводами стихотворений с русского языка. По ссылке ниже можно посмотреть мои переводы стихов Владимира Высоцкого:
http://www.kulichki.com/vv/eng/songs/doughty.html
КОНТАКТНЫЕ ЛИЦА ДЛЯ ПОЛУЧЕНИЯ РЕКОМЕНДАЦИЙ

	Mr. Mark Robinson (г-н Марк Робинсон)
	Mr. Colin Luly (г-н Колин Льюли)

	Alexika
	TriTranslation Ltd.

	Communication House
	31 Farm Drive

	93 Main Street
	Croydon

	Addingham
	Surrey

	Ilkley
	CR0 8HX

	West Yorkshire
	

	LS29 0PD
	

	Телефон: 01943 839227
	Телефон: 0208 777 7249

	Эл. почта: mrobinson@alexika.com
	Эл. почта: tritrans@btconnect.com


PAGE  
3
Джек Даути. Резюме

